CONTENTS

Lecture 1. Significance of translating/interpreting
1. Translation in the modern society.
2. Translation in teaching foreign languages.

Lecture I1. Ways of translating

Literal translating;

Verbal translating;

Word-for-word translation;

The interlinear method of translating;
Literary translating;

Descriptive translating;

Antonymic translation;

Machine translation.

A Gl e

Lecture I11. Lexical problems of translation
1. Handling context-free words.
2. Handling context-bound words.
3. Handling translator's false friends.
4. Transmission of proper names and place-names during translation.

Lecture IV. Lexico-Grammatical Aspects of Translation
1. Realization of contextual meanings of the definite article.
2. Realization of contextual meanings of the indefinite article.

Lecture V. Semantic Aspects of Translation
Translation of idiomatic/phraseological and stable expressions.

Abbreviations Used:

TR ST — translation studies — the discipline that deals with the problems raised
by the production and the description of translations;

Tr. — translation;

ST — source text — the text you are translating;

TT — target text — the text in translation;

SL — source language — the language that you are translating from;

TL — target language — the language that you are translating into



SIGNIFICANCE OF TRANSLATING/INTERPRETING

The importance of translating and interpreting in modern society has long been
recognized. Practically not a single contact at the international level or even between any two
foreign persons speaking different languages can be established or maintained without the
help of translators or interpreters.

Numerous branches of national economies too can keep up with the up-to-date
development and progress in the modern world thanks to the everyday
translating/interpreting of scientific and technical matter covering various fields of human
knowledge and activities.

The social and political role of translation/interpretation has probably been most
strongly felt in the 20" century when it provided the dissemination of political (doctrinal)
ideas, of social and political knowledge in different fields of sciences.

Translating is also a perfect means of sharing achievements and enriching national
languages, literatures and cultures (operas, artistic films). The many translations of the prose,
poetry and drama works of the world's famous authors into different national languages
provide a vivid illustration of this permanent process. Due to masterly translations of the
works by W.Shakespeare, W.Scott, G.G.Byron, P.B.Shelley, C.Dickens, W.Thackeray,
0.Wilde, W.S.Maugham, A.Christie, H.-W.Longfellow, Mark Twain, J.London, T.Dreiser,
R.Frost, E.Hemingway, F.C.Fitzgerald and many other authors their works have become part
and parcel of many national literatures. The works by Ukrainian authors have also been
translated into English and some other languages. Among them are first of all T.Shevchenko,
I. Franko, Lesya Ukrainka, M.Kotsyubynskyi, V.Stephanyk, V.Vynnychenko, I. Bahryanyi,
O.Honchar, O.Dovzhenko. Now the works of V.Symonenko, L.Kostenko, 1. Drach,
HryhirTyutyunnyk, V.Stus and others are also translated into various foreign languages and
have become available for many readers abroad.

Whatever the type of matter is translated (belles-lettres, scientific or didactic, social or
political, etc.) and irrespective of the form in which it is performed (written or oral) the
linguistic and social or cultural significance of translation/interpretation remains always
unchanged. It promotes the enrichment of lexicon and of the means of expression in the TL.
Due to the unceasing everyday political, economic, cultural and other contacts between
different nations the lexicon of all languages constantly increases. Thousands of words and
phrases, which were unknown in national languages before, become an integral part of their
lexicon. Among them are units like steppe, Cossack/Kozak, Verkhovna Rada, hryvnia,
different scientific/technical and other terms (kiOepHeTuka, KOMI'tOTep, AMCKETa, ayauT,
Oaptep, MEHEIHKMEHT, CIIOHCOp, MOHITOpPWHI, ekojorisa, etc.). Consequently,
translation/interpretation is a very effective means of enriching the national and international
lexicon of all languages.

Translating as a means of teaching foreign languages has no independent value of its
own for it is impossible to teach all aspects of a language in their complexity by means of
translation only. Nevertheless translation in foreign language teaching (and learning) cannot
and should not be ignored altogether since in many a case it remains not only the most
effective but also the only possible teaching means in achieving the necessary aim. That is
why Tr. is often resorted to in the process of teaching and presenting some important aspects
of a foreign language.

Translation in teaching is employed by the teacher both at the initial, at the intermediary
and at the advanced stage of learning/ teaching foreign languages. But irrespective of the level




at which the foreign language is studied or taught, translation is both helpful and indispensable
in the following cases:

1.When introducing even simple abstract lexemes or notions, which cannot easily be explained
in a descriptive way or by actions (gestures): think, hate, love, actual, invincible, generally,
peace, turn, friendship, image, dream, consider, feeling, firstly, immensely, at last, gray,
immense, strongly, beautifully, haggis, lordship, ladyship, .

2.In order to save time and avoid diverting the attention of students by lengthy explications
of the meaning of words, different, word-combinations or sentences in the process of reading or
listening to an unfamiliar passage.

3.When checking up the comprehension of the lexical material (new words, expressions) and
to avoid the unnecessary ambiguity which may arise in the process of teaching through
«picturesy, since a picture of a tree, for example, may be understood as «a tree» or as a kind
of tree (oak-tree, birch-tree, pine-tree, etc.).

4.While introducing at the lesson (usually at the initial stage of teaching/ learning) the new
grammar/phonetical material, especially the phenomena which do not exist in the native
tongue (e.g. the continuous or the perfect forms of the verb, different passive constructions,
infinitival, gerundial, and participial constructions).

5.When revising the lexical or grammar material studied at the lesson/at previous lessons or
answering questions: "What is the Ukr. for the gerund, sequence of tenses, the progressive/
perfect form of verb?'.

6.While discriminating the meaning of synonyms or antonyms of the foreign language, for
example: explain the difference between great and large, small and tiny, tall and high, clever
and foolish, etc.

7.When checking up the knowledge of students in written and oral tests on lexical or grammar
material.

8.When introducing idiomatic expressions which is mostly impossible to teach and learn
otherwise than on the basis of translating (Hobson's choice, to play hooky, look before you
leap,; when at Rome, do as the Romans do; the game is worth the candle, etc.).

9.Before learning any text by heart (poems, excerpts of prose or the roles of characters in
plays).

10.When dealing with characteristic national figures of speech (metaphors, epithets, similes,
hyperboles, etc.) in the process of reading or translating the belles-lettres passages even at
the advanced stage of studying a foreign language.

11.When comparing the expressive means in the system of SL to those in TL.

Translation helps the student to master the expressive means in the S and in the TL. In
the process of translating the student establishes sets of equivalent substitutes in the TL for
the correspondent lexical, grammatical or stylistic phenomena of the SL. No wonder that the
student at any stage of learning a foreign language, when not understanding some word,
word-combination or sentence always resorts to intuitive translating of it into his native
language.



WAYS OF TRANSLATING

Translating 1s inseparable from understanding and it goes along with conveying
content and sometimes even the form of language units. As a result, the process of
translation, provided it is not performed at the level of separate simple words, involves
simultaneously some aspects of the SL and those of the TL. These are morphology (word-
building and word forms), the lexicon (words, idioms, mots), syntax (the means of
connection and the structure of syntaxemes), stylistics (peculiarities of speech styles, tropes,
etc.).

The level or the degree of faithfulness of translation is mostly predetermined by some
factors, which may be both of objective and of subjective nature. The main of them are the
purpose of the translation to be performed, the skill of the translator/interpreter, the type of
the matter selected for translation, etc. Depending on these and some other factors, the
following methods of translating are traditionally recognized in the theory and practice of
translation:

Literal translating, which is to be employed when dealing with separate words whose
surface form and structure, as well as their lexical meaning in the SL and in the TL, fully
coincide. These are predominantly international by origin morphemes, lexemes/words, rarer
word-groups having in English and Ukrainian (and often in some other languages too) a
literally identical or very similar presentation and identical lexical meaning: administrator
aaMiHICTpaTop, director TUPEKTOp, region PErioH, hotel/motel rotenb/motens, hydrometer
rigpomeTp, Tom Towm, etc.

Close to the literal method of translating or rather reproduction is the so-called way of
translator's transcription by means of which partly the orthographic and partly the
sounding form of the SL lexemes/words is conveyed: archbishop apxienuckorn, card
KapTKa/kapta, European eBpomneicbkuii, Muscovite MOCKBUY/MOCKBUYKA, organized
Oprani3oBaHui, stylized cTUNI30BaHUM, therapeutic TepaneBTUUHUH.

Literal translating, however, can pervert the sense of the SL lexemes or sentences
when their lingual form accidentally coincides with some other TL lexemes having quite
different meanings: artist MuTeb, XyIOXKHUK (rarer apTUCT); decoration BiJ3HAaKa, HArOPOaa
(and not nexoparis); matrass xondba (and not marpan); replica Touna komis (and not
perutika), etc. Hence, literal translating has some restrictions in its employment and does not
always help to render the lexical meaning of words or even morphemes having often even an
identical lingual form (spelling) in the SL and in the TL.

Verbal translating is also employed at lexeme/word level. But unlike literal
translating it never conveys the orthographic or the sounding form of the SL units, but their
denotative meaning only: fearful crpamnuii, fearless 6e3ctpaminuii, helpless 6e3nopaaHui,
incorrect HENIpaBUILHUMN, mistrust HEeMOBIp's (HEHOBIpa), superprofit HagUpPUOYTOK, nON-
interference HeBTpy4YaHHsl, weightlessness HEBaromicTh etc.

All the words above are practically translated at the lexico-morphological level, as
their lexical meanings and morphological stems are identical to those of the English words
(cf. help-less Ge3-mopamgHuii, mis-trust He-HIOBIp's, super-profit Haa-npuOyTOK, etc.). The
overwhelming majority of other words, when translated verbally do not preserve their
structure in the TL. That is explained by the differences in the morphological systems of the
English and Ukrainian languages: abundantly psicno, bank 6eper (GeperoBuit), cliff 0eckun
(ckens, kpyya), myself 51, 1 cam/cama; aemomam automatic machine/rifle, 3assuwxu high/tall,
nucvmennux writer (author), uepsonimu get/grow red, etc.




Verbal translating of polysemantic words permits a choice among some variants which
is practically impossible in literal translating, which aims only at maintaining the literal
form.

Word-for-word translation is another method of rendering sense. It presents a
consecutive verbal translation though at the level of word-groups and sentences: Many
interesting books, All roads lead to Rome. This way of translation is often employed both
consciously and subconsciously by students in the process of translating alien grammatical
constructions/word forms. Sometimes students at the initial stage of learning a foreign
language may employ this way of translation even when dealing with seemingly common
phrases or sentences, which are structurally different from their equivalents in the native
tongue. Usually the students employ word-for-word translation to convey the sense of word-
groups or sentences which have a structural form, the order of words, and the means of
connection quite different from those in the TL. Cf. You are right to begin with* maete
pariito, mo6 moyatu 3 instead of [Tounemo 3 TOro/mpuUMycTUMO, III0 BU MAETE pallito/ mpasi.

The interlinear method of translating is a conventional term for a strictly faithful
rendering of sense expressed by word-groups and sentences at the level of some text.
Interlinear translation always provides a completely faithful conveying only of content,
which is often achieved through various transformations of structure of many sense units.
E.g. the sentence Who took my book? admits only one word-for-word variant, namely: Xmo
6316 Moo KHIKKY? In interlinear translation, however, the full content of this sentence can
be faithfully rendered with the help of two and sometimes even three equivalent variants: V
K020 mos kHudcka? Xmo oOpas/y3ae mow kHuxcky? The choice of any of the transformed
variants is predetermined by the aim of the translation, by the circumstances under which the
translating/interpreting is performed or by the requirements of style (for example, in order to
avoid the unnecessary repetition of the same structure close to each other). Interlinear
translating is neither bound to nor in any way restricted by the particularities of word forms,
by the word order or by the structural form of the SL units, which are usually word-
combinations or sentences in the work under translation.

Literary translating represents the highest level of a translator's activity. Any type of
matter skilfully turned into the TL, especially by a regular master of the pen may acquire the
faithfulness and the literary standard equal to that of the SL. Depending on the type of the
matter under translation, this method of performance may be either literary proper or
literary artistic.

Literary artistic translation presents a faithful conveying of content and of the artistic
merits only of a fiction/belles-lettres passage or work (either a prose or a poetic genre).

Literary proper translation is performed on any other than fiction works. These may
include scientific or technical matter, different text-books, business correspondence, the
language of documents, etc. In short, any printed or recorded matter devoid of artistic merits
(epithets, metaphors, etc.). But whether literary proper or literary artistic, this translation
provides an equivalent rendering not only of complete content but also of the stylistic
peculiarities of the work and its artistic beauty, as in belles-lettres style texts.

Literary proper/literary artistic translation of a larger passage often requires linguistic,
historical and other inquiries in order to clarify the obscure places (historic events, notions of
specific national lexicon, neologisms, archaisms, etc.). Sometimes even the title of a work
may require a philologic or historic inquiry. So, «CnoBo o nonky Iropesim» in a verbal or
word-for-word translation would be 4 Word about Ihor's Regiment which does not in any
way correspond to the real meaning of this title, since the author meant under «CnoBo» story,



tale, saga, song. The word «monk» did not mean the military unit of today's armies
(regiment) but troop, host, army. Therefore, the meaning of noax would be in Ukrainian
opyorcuna and the whole title would sound in contemporary translation as The Tale of the
Host of Thor, which corresponds to the real meaning of the title (onosios, nogicme, nicus npo
leopese siticvko, 1.e. npyxkuny). That is why there exist today different translations of the
title of this brilliant work. Among them are the following: 1) The Tale of the Armament of
Igor. Edited and translated by Leonard Magnus. Oxford University Press, 1915. 2) The Tale
of Igor. Adapted by Helen de Verde. London, 1918. 3) Prince Igor's Raid Against the
Polovtsi. Translated by Paul Crath. Versified by Watson Kirkonnell. Saskatoon. Canada,
1947. 4) The Song of Igor's Campaign. Translated by Vladimir Nabokov. New York 1960.
As can be seen, none of these titles conveys the meaning of the title fully, completely
equivalently and faithfully, though some are close to it, esp. that one suggested by Paul Crath
(Prince Igor's Raid against the Polovtsi) and the V.Nabokov's variant The Song of Igor's
Campaign. In Soviet times this old Ukrainian literature masterpiece had an unchanged title
The Lay of Igor's Host (suggested by a Georgian linguist). This Tr. does not differ greatly
from the two mentioned above for «lay» is the Middle English poetic word for «song.

To achieve the necessary level of faithfulness the translator has to render fully the
picturesqueness, the literary images, the rhythm and the rhyme (vocalic or consonantal), the
beauty of sounding of the original poem, etc. An illustration of this may be D.Palamarchuk's
versified translation of W.Shakespeare's sonet CXV (145):

Those lines that I before have write do lie, (10)
Even those that said I could not love you dearer. (11)
Yet then my judgement knew no reason why (10)
My most full flame should afterwards burn clearer. (11)
30pexaB Miii BipIi, KOJUCh TOO1 ckazasmmm: (11)
«Moiti 1106081 HikyaH pocTu». (10)
S nymas — picT ii ciuHUBCh Ha3asie, (11)
Haii6inpmioi caraysimm BucoTH. (10)

Descriptive translating. One must bear in mind that it is the notional meaning of the
SL unit and not always its morphological nature or structural form that is to be rendered in
the TL. As a result, the TL unit, which faithfully conveys the denotative/connotative
meaning of the corresponding SL unit may not necessarily belong to the same language
stratification level. Depending on the notion expressed by the SL word/lexeme, it may be
conveyed in the TL sometimes through a word-combination or even through a sentence, 1.e.,
descriptively: indulge poOutu coOl NMPUEMHICTH Y YOMYCh, BIJJIABATHCS BTIXaM; infamous
Tol (Ta, TE€), MO Mae raHeOHY claBy; inessentials mpeaMeTH He TEpIIoi HEOOXITHOCTI,
npeIMeTH po3KOIIiB; eujepms up to the brim, full to the brim; g¢’a3u the nape of one's head,
the back of the head; oxpaeys crust of a loaf, hunk of a bread; oxpusimu (ocainnymu) to
become lame (grow blind). The descriptive way of conveying the sense of language units
implies their structural transformation which is necessary to explicate their meaning with the
help of hierarchically different TL units.

Descriptive translating/interpreting is very often employed to render the meaning of
idioms, which have no equivalents in the TL. Cf. in English: (as) mad as a hatter
IIJIKOM/TeTh O0KeBIIbHUM; all my eye and Betty Martin! vicenitauui! (nypuuii!); like one
(twelve) o'clock mutTiO, BMUTB, ipoxkoroM. In Ukrainian: 3y6 na 3y6 ne nonaoamu to feel
very cold (to feel freezing); nasuums 6ioa kopowci 3 maxom icmu hard times make one
inventive; Hacogopumu cim Kin/miwikie epewanoi 606Hu to say much nonsense.



No less often is descriptive translation employed when dealing with the notions of
specific national lexicon: haggis rerric (3BapeHHi y KHUpl OBEUMU KEHIIOX, HAYMHECHUM
BIBCSIHUMHU KPYIIaMH 1 CIIELISIMHM BIIEPEMILI 13 CIYEHUM OBEYUM MOTPYXOM); porridge OPIIK
(rycTa BIBCSIHA Kallla 3BapeHa Ha BOJI YU MOJIOLI); Senate ceHat (paja yHIBEPCUTETY B
AHIII1, CKIIAJAETHCS MIEPEBAXKHO 3 MPOdECcopiB); sweet-meat COJIOJKA CTpaBa, MPUTOTOBIICHA
Ha IyKp1 Y1 MEJIOBI.

Alongside the literal translating some explications of the meaning of specific national
notions becomes sometimes necessary: sapenuxu varenyky, middle-sized dumplings filled
with curd, cherries, etc.; dyma duma, Ukrainian historic epic song; xo63ap kobzar, a
performer of dumas to the accompaniment of the kobza (a mandoline-like four string musical
instrument), 6anodypa the bandore, a flat multistringed Ukrainian musical instrument.
Descriptive translation is also employed in foot-notes to explain obscure places in narration.
Cf. midland minnenn, mianekT HEHTpanbHOI AHIIL, a spiritual pemniriiiHa MiCHSI aMepHK.
HETPIB.

Antonymic translation is employed for the sake of achieving faithfulness in
conveying content or the necessary expressiveness of sense units. It represents a way of
rendering when an affirmative in structure language unit (word, word-combination or
sentence) 1s conveyed via a negative in sense or structure but identical in content language
unit, or vice versa: a negative in sense or structure sense unit is translated via an affirmative
sense unit. Cf.: to have quite a few friends matu G6arato (Hemaino) Apy3iB, mind your own
business He BTpyYaiicsi HE B CBOI1 CIIpaBHU; fake it easy HE XBWIIOWCS, HE TEPEKUBAN, not
infrequently yacto, no time like the present T0BU MOMEHT (BUKOPHUCTOBYH HAaromy); s He
nesoyacyro nispoxy (T.111.) I feel/am perfectly well; e cnumaeswu 6pooy ne nizv y 600y look
before you leap; nemace nuxa 6e3 ooopa every dark cloud has a silver lining, etc.

Machine translation. Rendering of information from a foreign language with the help
of electronic devices represents the latest development in modern translation practice.
Nevertheless, its employment remains restricted mainly to scientific and technological
information and to the sphere of lexicographic work. That is because machine translation can
be performed only on the basis of programmes elaborated by linguistically trained operators.
Besides, preparing programmes for any matter is connected with great difficulties and takes
much time, whereas the quality of translation is far from being always satisfactory even at
the lexical level, i.e., at the level of words, which have direct equivalent lexemes in the TL.



LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

Handling context-free words. As a rule, the object of translation is not a list of
separate lexical units but a coherent text in which the SL words make up an integral whole.
Though each word in the language has its own meaning, the actual information it conveys in
a text depends, to a great extent, on its contextual environment. Generally speaking, the
meaning of any word in the text cannot be understood and translated without due regard to
the specific context in which it is actualized. Some words, however, are less sensitive to the
contextual influence than others. There are words with definite meanings that are retained in
most contexts and are relatively context-free. Context-free words are mainly found among
proper and geographical names, titles of magazines and newspapers, names of various firms,
organizations, ships, aircraft and the like, as well as among technical terms used by experts.

Context-free words have an important role to play in the translating process. They
usually have permanent equivalents in TL that, in most cases, can be used in TT. The
translator is thus provided with reference points helping him to choose the appropriate Tr.
variants. The permanent equivalents of context-free words are often formed by transcription
(with possible elements of Tr.) or loan translations.

Proper and geographical names are transcribed with TL letters, e.g.: Smith — Cwmir,
Brown — bpayn, John Fitzgerald Kennedy — Ixon ®itiyxepansy Kenneni; Cleveland —
Kumisnenn, Rhode Island — Pox-Aiinenn, Ontario — Ontapio; Downing Street — JlayHiHr-
ctpit, Foley Square — ®omi-ckBep.

The same is true about the titles of periodicals and the names of firms and corporations,
e.g.: Life — Jlaiidp, US News and World Report — «¥OC sbloc eng yopin pinopt», General
Motors Corporation — «JI>xeHepasm MoTop3 Kopropeiiin», Harriman and Brothers —
«T"appiman enn 6paszepcy», Anaconda Mining Company — « AHaKOHJa MalHIHT KOMITaH1».

Transcription is used to reproduce the names of ships, aircraft, missiles and pieces of
military equipment: Queen Elisabeth — «Kyin Emizabet», Spitfire — «Cmitdaiip», Hawk —
«Xok», Trident — «Tpaitnerat», Honest John — «Onect J[>xon.

Some geographical names are made up of common nouns and are translated word-for-
word: the United States of America — Crnonyueni llItatu Amepuxu, the United Kingdom —
Cnonyuene KopomiscrBo, the Rocky Mountains — CkensicTi ropu.

If the name includes both a proper name and a common name, the former is transcribed
while the latter is either translated or transcribed or both: the Atlantic Ocean — Atnantuunuit
okean, Kansas City — Kanzac-citi, New Hampshire — Hpro-Xemnmiip, Firth of Clyde —
3aToka ®epr-od-Kaii,

Names of political parties, trade unions and similar bodies are usually translated word-
for-word (with or without a change in the word-order): the Republican Party —
pecnybOmikanceka mapTisi, the United Automobile Workers Union — O6’exnana npodceminka
npaiiBHUKIB aBTOMOOUIbHOT mnpomucioBocTi, the Federal Bureau of Investigation —
denepanbHe OIOPO PO3CITITYBaHb.

Handling context-bound words. The words have a definite meaning which is
reproduced in many texts as it stands. This is not the case, however, with most words in the
English vocabulary whose meaning in any sentence largely depends on the context in which
they are used. True, all words have meanings of their own which are defined in dictionaries
but the context may specify or modify the word's meaning, neutralize or emphasize some
part of its semantics. And before looking for an equivalent, the translator has to make a
careful study of the context to identify the contextual meaning of the word that should be




rendered in Tr. This meaning is the result of the interaction between the word semantics and
the methods of its actualization in the speech act.

Most of the words are polysemantic, that is, they have several meanings. As a rule, the
word is used in the sentence in one of its meanings and the context must show what meaning
has been selected by the speaker and cut off all other meanings irrelevant for the particular
act of communication. If somebody complains that 'Few Europeans speak Mandarin", the
context unequivocally shows that it is the Chinese language that is meant and not a Chinese
imperial official or the Chinese fruit. If the same idea is expressed in a more ambiguous way,
for instance, "Few Europeans know the first thing about Mandarin", the context of the
sentence may fail to indicate the relevant meaning beyond any doubt but the rest of the text
or the circumstances of communication will certainly do that.

Handling translator's false friends. There are words in the S and TLs which are more
or less similar in form. Such words are of great interest to the translator since he is naturally
inclined to take this formal similarity for the semantic proximity and to regard the words that
look alike as permanent equivalents.

The formal similarity is usually the result of the two words having the common origin,
mainly derived from either Greek or Latin. Since such words can be found in a number of
languages, they are referred to as "international".

Very few international words have the same meanings in different languages. In respect
to English and Ukrainian we can cite the words like the English "parliament, theorem,
diameter" and their Ukrainian counterparts «mapiaMeHT, TeopeMa, aiameTp». In most cases,
however, the semantics of such words in English and in Ukrainian do not coincide and they
should rather be named "pseudointernational". Their formal similarity suggesting that they
are interchangeable, is, therefore, deceptive and may lead to translation errors. For that
reason they are often referred to as the translator's false friends.

The pseudointernational words can be classified in two main groups. First, there are
words which are similar in form but completely different in meaning. Here the risk of
making a bad mistake is very great whenever the translator fails to consult his dictionary.
Lots of mistakes have been made translating such English words as "decade, complexion,
lunatic, accurate, actual, aspirant" and the like:

(1) It lasted the whole decade.

(2) She has a very fine complexion.

(3) Well, he must be a lunatic.

The respective  Ukrainian words  «aekama, KOMIUICKIlIS, JIyHaTHK»  are
pseudointernational and cannot be used in translation:

(1) e mpomgoBxkyBagoCs i€ ASCATUIITTS.

(2) Y nei npekpacHuit Koip 00Uy ys.

(3) Tax BiH, MaOyTh, 00KEBITHHUH.

Second, there are many pseudointernational words which are not fully interchangeable
though there are some common elements in their semantics. They may become the false
friends if the translator substitutes one of them for the other without due regard to the
difference in their meaning or to the way the English word is used in the particular context.
The translator should bear in mind that a number of factors can preclude the possibility of
using the formally similar word as an equivalent. Among these factors the following are
most important:

1. The semantic factor resulting from the different subsequent development of the
words borrowed by the two languages from the same source. For instance, the English




"idiom" can be well rendered by its Ukrainian counterpart to convey the idea of an
expression whose meaning cannot be derived from the conjoined meanings of its elements
but has developed such additional meanings as dialect (local idiom) and individual style
(Shakespeare's 1diom). When the word is used in either of these meanings its equivalent in
Ukrainian will not be «igiomay, but «aianexT, TOBipKa» or «CTHIIbY, respectively.

The translator may opt for an occasional equivalent to a pseudointernational word just
as he may do while dealing with any other type of the word: South Vietnam was a vast
laboratory for the testing of weapons of counter-guerrilla warfare. (Ilis0ennuii B'emuam
CMA8 NOAICOHOM 015 BUNPOOY8AHHS 30POi, BUKOPUCMOBYBAHOL Y BIlIHI NPOMU NAPMU3ZAH).

2. The stylistic factor resulting from the difference in the emotive or stylistic
connotation of the correlated words. For example, the English "career" is neutral while the
Ukrainian «xap’epa» is largely negative. The translator has to reject the pseudointernational
substitute and to look for another way out: Davy took on Faraday as his assistant and
thereby opened a scientific career for him. (/lesi y3n6 Dapades 0o cebe 6 acucmenmu i mum
Camum 8i0KpUB UOMY WX 8 HAYKY).

3. The co-occurrence factor reflecting the difference in the lexical combinability rules in
the two languages. The choice of an equivalent is often influenced by the usage preferring a
standard combination of words to the formally similar substitute. So, a defect has a formal
counterpart in Ukrainian «aedext» but theoretical and organizational defects will be rather
«TEOPETUYHI Ta OpraHizaIliiiHi mpopaxyHKu». A gesture is usually translated as «kect» but
the Ukrainian word will not be used to translate the following sentence for the combinability
factor: The reason for including only minor gestures of reforms in the program... Ilpuuuna
BKIIOYEHHSL 8 NPO2PAMY JiULe HCAT02IOHOI NOOIOHOCII pedopM...

4. The pragmatic factor reflecting the difference in the background knowledge of the
members of the two language communities which makes the translator reject the formal
equivalent in favour of the more explicit or familiar variant. The reader of the English
original will usually need no explanation concerning the meaning of such terms as "the
American Revolution", "the Reconstruction" or "the Emancipation Proclamation" which
refer to the familiar facts of the US history. In the Ukrainian translation, however, these
terms are usually not replaced by their pseudointernational equivalents. Instead, use i1s made
of the descriptive terms better known to the Ukrainian reader: The American Revolution was
a close parallel to the wars of national liberation in the colonial and semi-colonial
countries. (Bitina 3a HezanexcHicmo 6 Amepuyi 6ynia npamum npomomunom HAyioHAIbHO-
BU3B0JIHUX BOEH 8 KOJIOHIANbHUX | HANIBKONOHIAILHUX KDAIHAX).

There are three methods of transmission of proper names during the translation:
transliteration, transcription, and loan translation (or calque — kanbKyBaHHS).

In transliteration foreign proper names and place-names are reproduced by means of the
letters of the Ukrainian alphabet without taking into account their pronunciation:

o  Hull-Tymw

o  Walter — Baromep

o  Worchester — Bopuecmep

e  Hudson — I'yo3on

The rules of transliteration are set by the special standards. The international standard of
Information and documentation — Transliteration of Cyrillic characters into Latin characters
/Slavic and non-Slavic languages/, set by the International organization of standardization
(ISO), makes rules for the transmission of proper names and place-names from the
languages, that use the Cyrillic alphabet, by means of Roman characters. It should be noted
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that in practice these rules aren’t always observed while transmitting a specific name: The
Ukrainian u, m1, ug according to ISO 9:1995 are to be transmitted by means of the letters ¢, §,
and the letter combination §¢, like in: IJadenxo — Scadenko; Illesuenxo — Sevéenko. But
usually Ukrainian proper names are rendered into foreign languages using the letter
combinations peculiar to those languages. (E.g., alongside with the English transliteration
Taras Shevchenko, there 1s the German version Schewtschenko, the French one Chevtchenko
and the Polish Szewczenko.)

The commission for Ukrainian legislative terminology of the Parliament of Ukraine has
developed obligatory for the use in legislative and official texts standard of transliterating
Ukrainian proper names and place-names by letters and letter combinations of the Roman
alphabet. This transliteration table can be found at http://www.rada.kiev.ua/translit.

The transcription consists in transmitting the phonetic composition of the name as it
sounds in English:

e Brighton — bpatimon
e Cape Town — Ketinmayn

The loan Tr. consists in word-for-word Tr. of the components of the proper name

e Cape of Good Hope — Muc /lobpoi Haoii

e New South Wales — Hoeuii Ilie0ennuii Yenvc

The loan translation can be applied only when the term obtained this way complies
with the rules of compatibility existing in the Ukrainian language.

There is no unique system of principles for transmission of the proper names, as
traditions play very important role. The desire to preserve the traditional spelling of the
names known since ancient times can explain the fact that along with the transcription of the
proper names George ([xopmx), Charles (Hapnp3), William (Yinesam or Bimbsam) it is
possible to find the transliterated names I'eopr IV (George IV), Kapa I (Charles I) or calqued
ones Bimerensm 3aBoiioBHuk (William the Conqueror). There is no unanimity about the
transmission, for example, of the English letter w. Thus we write Banstep Ckot (Walter
Scott), but Yo Ctpit (Wall Street).

Lately there is a tendency for transition from transliteration to transcription, especially
in the transmission of place-names. Thus Worchester [wuste] along with the traditional form
traditional Bopuectep is often transmitted as Byctep, Hull — Xenn (instead of the traditional
I'yaw). However, Texas traditionally remains Texac. And this inconsequence goes so far that
New Hampshire is transmitted as Hpto-I'emmmup (transcription), and New Orleans is HoBuii
Opnean (combination of loan translation and transcription from French pronunciation).

English last names that end with -ey and -ay are transmitted in different ways:

o Texxkepeti (Thackeray) but

o [axcni (Huxley), Ilpicmni (Priestley),

Some place-names have different forms in different languages. During translation it is
necessary to consider the form that they have in the original language:

o German Aachen — French Aix-la-Chapelle — Dutch Aken — ykp. Aaxen

o Polish Warzsawa — English Warsaw — ykp. Bapwasa

o [talian Venezia — English Venice — yxp. Beneyis

o Dutch den Haag — English the Hague — yxp. 'aaza

Names of newspapers and magazines, as a rule, are transcribed:

o Times —Tatimc

o [nterational Herald Tribune — Inmepnewenen I'epanvo Tpi6 ton.
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There are some traditions with respect to well known proper names that are transmitted
by loan Tr.:

o L'Ami du Peuple" — "/[pye napooy" (the newspaper edited by JeanPaul Marat)

e Rheinischen Zeitung — "Peiincoka 2cazema" (ed. by Karl Marx).

The transmission of the names of scientific journals is performed by transcoding
(transcription and transliteration), loan translation is used as well:

e Chemical Abstracts — "Kemixen eocpexmc" ("Ximiunuii pechepamuenuii scypran”)

e Solid State Physics — "Conio cmetim ¢hizixc" ("Dizuxa meepooeo mina")

The names of scientific and technological institutions are translated:

o [nstitute of Biochemistry — Incmumym 6ioximii

o Car Development Centre — [{enmp npoexmyeanHs agmomooinis.

If the name of the institution includes the name of a person, the word “imeni” is added
in the translation:

o M. Planck Institute — Incmumym im.M.IInanka

o Bertran Russel Centre — [Jenmp imeni bepmpana Paccenna

The names of businesses are transcoded. Sometimes a generic name is used to explain
the profile of the business:

e Dow Chemical — (xonyepn) /loy Kemixan

eCoca-Cola — (xomnanisn) Koka-Kona

e Texaco — nagpmooobysna xomnanisa Texcako.

If the generic name is a part of the name of the company (company, corporation), it is
not translated but transcoded:

e Harris Paint Company — I'appic Ileunm Komnani

e Sony Corporation — Coni KopnopeiiuH.

Abbreviations are usually transcribed:

LG — Komnawnisa En-/xci,

oCHC Ltd. — Ci-Euiu-Ci Jlimimeo

As for the transmission of the names of state bodies, there is some ambiguity. Usually
they are translated, though sometimes transcoding is used as well:

o Federal Bureau of Investigation — ®@edepanvhe O10po po3ciioysans

o Central Intelligence Agency — llenmpanvue po3zsioysanvhe ynpasiinnsa  But:

e Scotland Yard — Cxomnano Apo

The names that are symbols or labels. Usually they are the names of mythological
creatures, historical, biblical characters and others like that: Taptiod, Pybikon, Apkanis
(macnuBa kpaina), During their translation it is necessary to consult a dictionary to define the
level of social typicalness and the spelling Jlon Kyan — gnonxyan — rynsBica (rynbtsii). How
to translate such names? Firstly, it must be remembered, that all such names have a lot of
common features with nationally biased words and therefore some techniques will be the
same. Secondly, such names are understandable to the reader, for example, O610MOB,
ITmromikin, Ily3up. Thirdly, some nations have similar names, symbols of certain vices,
almost synonymous: on an avarice [Iy3up — Ilntomikin — ["apmaron, but it should be kept in
mind that our literature is considerably less known in the West than the characters of French
and English literature are among our readers.
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SOME LEXICO-GRAMMATICAL ASPECTS OF TRANSLATION

The article, both the definite and indefinite, 1s a functional word serving to identify or
determine the noun (cf. to work — the work), the superlative degree of its quality (the tallest
tree) or the order of nouns in a word-group (the first step) or in a row of similar nouns. In
some prepositional phrases and word-combinations the definite and indefinite articles,
however, may change their lexico-grammatical nature (become a particle), as in the
expression the more, the better (uum Olibllle, TUM Kpaille), or acquire some peculiar
grammatical, functional and lexical meaning (the Browns/Petrenkos nonpyxxs bpayHis/
[Terpenkin); the article may be lexicalized as in the Alps/the Carpathians Anvniu/Kapnatu, at
the baker's/butcher's y nexaps/m'sicuuka (B xai0HoMy/M'sicHomy Marasusi). Such and the like
lexicalized articles, naturally, in no way weaken or lose their determining, i.e., grammatical
function. As a result, their lexical meaning is inseparable in these cases from their functional
meaning. The determining and lexicalizing nature of the definite and indefinite articles also
manifests itself in several set expressions (cf. in the cart, in a word, what a pity, all of a
sudden, etc.)

The definite article when endowed with the lexical meaning in a sentence or passage

can have various realizations in Ukr.:

1) as the demonstrative pronoun yeii (ys, ye, yi):

What his sister has seen in the man was | [llo tioco cecmpa 3Hatiuwia Yy UbOMY

beyond him. (J.London)

The thought was fire in him. Martin came
back and looked at the beady eyes —
sneering ....

YON0BIKOBI, 8iH He Mie 30a2Hymu.
Il oymxa nexna tioeo, mos 8oconb. Mapmin
ONPUMOMHIB 1, 2IAHYSUU 8 YT 371, XUMPI OYi....

2) as the demonstrative pronouns maxuti, mot (ma, me, mi), mou camuii (came moti,

ma cama), maKutli Camull.

“Sometimes there is the impression that the
IMF is on the same side of the barricades
with the forces which are out to reverse the
course of development back to Soviet

times,” Ukrainian president said. (Kyiv
Post)
Prime Minister's dismissal had been

rumored from the date of his appointment.
(Ibid.)

But surely Ruth did not understand it, he
concluded. How could she, living the
refined life she did?

He was amazed at the man's sympathy with
the life and his incisive psychology.

The fellow behind us in the crowd was
talking again. (E.Caldwell)

....and when I could see again, the fellow
who stayed with me was dragging me
down the street. (Ibid.)

«IHOM1 CTBOPIOETHCS MAKe 6pAdNCeHHs, IO
MB® croite Ha oaHOMYy OOIll 3 mumu
camumu cunamu, K1 HaMararoTbCs
MOBEPHYTH KYPC PO3BHUTKY 10 PaIIHCHKUX
JaciB», — 3asIBUB MPE3UJICHT Y KpaiHHU.

UyTkn npo  3HATTA  IpeM'ep-MiHICTpa
MONIUPIOBAIMCS BIJI CAMO20 TIOYATKy HOTO
IPU3HAYEHHS.

Pyt HaBpsn um po3ymina neit TBip. Ta 1 5K
BOHA MOTIJIa 3pPO3YMITH, >KUBYYU MAKUM
BUTOHYCHUM, SIK y HET, JKUTTAM?

Horo Bpaswia maka Tr000B yiel TIOIUHU 10
KUTTS 1 11 ICUXOJIOTTYHE TPOHUKHEHHS.

Toii camuii Xynomnenb 13 HATOBITY I103aJ Hac
TeTep 03BaBCsI 3HOBY.

...a KOJIM MEHI PO3BHJHIIOCH B OYax, came
mou XJIONEIb, IO 30CTaBCA 31 MHOIO, TAT
MEHE 3a c00010.

3) as the possessive pronoun ixwi, csiti

(ce0s1, c80€, CBOI):

The room was situated over the laundry...

Hozo ximuata Oymna/
PAJBHEIO. ..

3HaxoaunjaaCb Haxg
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“Why don't you eat?” he demanded, as
Martin dipped dolefully into the cold, half
cooked oatmeal mush.

...Mr. Higginbotham sneered throughout
mealtime at the “literary” person they had
discovered in the family.

«Homy TH He icu?» — 3anuTaB BiH, 0auayu, siK
HEOX04Ye Maprtin KOIHUPCaE CBOIO
HEJIOBapEHY BIBCSIHY Kallly.

...micrep XirriHooTem mija yac 0011y CTUIbKU
KETKYBAaB 3 «IIUCAKW», 110 BUSBUBCA Y IXHill
pPOIMHI.

4) as the 1dentifying pronoun secs, 6c4,

ece/yinuil:

He looked up, and it seemed that the room
was lifting...

The romance and beauty, and high vigour
of the books were coming true.

Her trained ear detected the overemphasis
of the tyro...

“What the hell you guys blocking the
street?” (E.Caldwell)

Bin migBiB TOJOBY 1 oMy 31aj0cs, IO 6cA
KiMHaTa XOJUTh XOJTOPOM...

Bca pomanTMKa 1 Kpaca, 6ci BHCOKI
NOpUBAaHHS, MPO SKI BIH YHTAB y KHIXKKAX,
BUSIBIJIUCH TIPABJIOIO.

[i BuTOHUEHE ByXO0 Bpa3
nepeOiIbIIIeHHS HOBAYKa. ..
«SIxoro Oica BU, BOJIOLIOTH, 3alIPYJUIH 6CI0
BYJIUIIIO?)

BJIOBIWJIO 6CI

5) as the relative pronoun sxuii (axa, sxe, sKi):

He caught himself imagining the wonder of
a caress from such a hand, and flushed
guiltily...

She did not know the actual fire of love.

Bin monmymaB, saKky HacoJiogy TIOBHHHI
OPUHOCUTH TECTOIIl TakKOl pPYKO, 1
3HISTKOBLJIO 3aIIapiBCsl...

Bona He 3Hana, sKe mo CHpPaBXHE MOIYM's
KOXaHasl.

6) as the indefinite pronoun sxuiice (axa

Cb, 5IKeCb), NeGHUIL.

For the moment the great gulf that
separated them then was bridged.
He was played by the low comedian, who

had introduced gags of his own...
(O.Wilde)

Ha skyce Muth depe3 BelnHWKy O€30/HIO, IO
posniisia ix, 0yB HaBEJICHUM MICT.

Horo ponb BUKOHYBAB makuii cofi KOMIK 3
dbapcoBUMHU BUOpUKAMU BJIACHOTO IITHOY.

7) as the identifying attributive pronoun cam, cam coboro, iHuiuil

But the man did not seem to know of
the content of the great mind.

The toil meant nothing to him.

...which was new to him, for of the
women he had known — that was the
only way he thought.

Ta, oueBuaHO, cam 6i0IiOTEKap HIYOTO HE 3HAB
PO TBOPYICTH 11i€1 BEJTUKOI FOJIOBH.

Cama coboro Tiparis HIYOTO HE BaXKWUJIA JJI HBOTO.
.... 1 e Oymo HOBE Il HBOTO, 0O TPO IHWIUX
JKIHOK, SIKMX BIH 3HaB, BIH I1HAKIIE B3arajl HeE
TyMaB.

8) as an adj. or adjectivized participle (according to the contextual meaning):

Martin Eden did not go out to hunt for a
job in the morning.

He had worked the day before in the
basement and the money had been kept
all the time. (E.Caldwell)

MaprtiH [neH He miloB nacmynnozo panky
HIyKaTtu podoTu

HanepenoiHi BiH TakoX MpaItoBaB y IiiBaji
¢babpuKH 1 111e HE BUTPATUB 3apod.1eHi TPOIIIi.

9) as a particle emphasizing or some other part of speech:
But the story was grand just the same, | A Tak me OmNOBIJJaHHS — 4YyJIOBE, HY MPOCTO
perfectly grand. YyJI0Be€.

The man above us was talking to several
persons in the crowd. (E.Caldwell)

A moi1 40JIOBIK HaJl HAMH OTPHU3ABCS JI0 JIIOACH
3 HATOBITy/ CriepevaBcs 3 JIIOJIbMH 3 HATOBITY.
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The next afternoon, accompanied by
Arthur, she arrived in the Morses
carriage.

Ha opyzuit yce nens B CynpoBojii ApTypa BoHa
npuixaja 0 HbOro B Kapeti Mop3iB

10) very often when the noun in the s

entence has another attribute the clearly explicit

lexical meaning of the definite article remains superfluous:

He lay where he had fallen, and from
there he watched the man in the red
sweater (J.London)

Bin nexas, ae BIaB, 1 3BIITH CIIOCTEPIraB 3a
Y0JIOBIKOM y YEPBOHOMY CBETPi.

Here the man in the red sweater may be translated as motii uono0gix y uepgornomy ceempi
but the postpositive attribute y uepsonomy (ceempi) has a stronger force of definiteness than
the prepositive lexically charged article. As a result, the meaning of the article remains

implicit, though strongly felt.

11) In many a case the definite article may point to thematic functioning of the noun,
which is usually signalized by its initial position in the sentence and pointing to the core of
the utterance presenting the basic, already known elements in the sentence.

The street fewer
(J.Steinbeck)

The old man stared at the open door.
(Ibid.)

The night was getting colder
raw all the time. (E. Caldwell)
The dog had gone back to his slow,
spiritless barking. (J. Steinbeck)

They silently passed the studio. (J. Fowels)

lights were now.

and more

JlaMITiOHIB Ha BYJIUIII TETIEp rOPiJI0 MEHIIIE.

Crapmif 3 OCTpaxOoM IMBHUBCS Ha TMPOYMHEHI
JBepi.

A HiU yce XOJOJHIIIama 1 cTaBaja MIOJai
BOJIOTIIIOK/ 1 CTaBaIO BOJIOTIIIIE.

Tyt cobaka 3axoauBCs 3HOBY CITPOKBOJIA 1
HEOXO0Ye TOraBKyBaTH.

[1oB3 MalCTEpHIO BOHU ITPOMIIUIA MOBYKH.

The indefinite article is endowed in speech/text with lexical meanings, which may
coincide with those of different pronouns. The only exception is made for the meaning of the
cardinal numeral «one» from which the indefinite article historically originates. No wonder
that the contextual meanings of the lexically charged indefinite article can sometimes be, as
will be seen further on, quite unexpected. The most frequent and common of these meanings
can be expressed:

1) by the cardinal numeral oouwu (00na, oowe):

He said something about a schooner that's | Bin TyT po3moBiniaB moch m0po OAHY
gettin' ready to go off. (0. Wilde) IIXYHY, 5IKa TOTY€ThCS BIATJIMBATH.

2) In some contexts, however, the indefinite article may acquire a lexical meaning
which corresponds either to the Ukrainian cardinal numeral ooun, to the ordinal numeral
nepwutl or to the indefinite pronoun sikutices (sikacw, sxecw):

Only for an instant he hesitated, then his head went up and his hand came off.
(J.London)

In this sentence any of the above-given substitutes may be quite faithful, since the
cardinal or ordinal numeral and the indefinite pronoun are equally fitting in the utterance,
which in Ukrainian will have another position:

Bin 6ys y uepiwyuocmi (sazagcs) minbku AKycb mumo... Bin 6ys y uepiuyyocmi
(6azascs) minoku neputy mume... Bin 0y8 y Hepiuiywocmi (6a2ascs) miivKu 0OHY Mume...

Similarly in the following sentences:

It was only for a moment. (J. London) — []e mpueano minoku 00HY/AKycb Mume.

3) By the indefinite pronoun sxuzice only, without the attendant meanings of the

cardinal or ordinal numerals:
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He saw her come down the aisle, with
Arthur and a strange young man.
(J.London)

Sometimes, when with her, she noted an
unusual brightness in his eyes, and she

Bin OauuB, K BOHa MpoHIUIA MapTEPOM Yy
CynpoBoJil ApTypa 1 1€ AKOT0Ch HEe3HAHOMOr0
MOJIOAM KA.

Yacom, konu BiH OyBaB 3 HEIO, BOHA MoMivaja
SIKUHChL 0COOJMBHH OJMCK B HOro od4ax, IO

liked it. (Ibid.)

rmoxo0ascs 1.

4) when the lexically meaningful indefinite article precedes the noun under logical
stress, it functions as the demonstrative pronoun, which is translated into Ukrainian as yeti,

ys, ye.

This was his programme for a week.
(J.London)

Here was a man who could do anything,
was the message she read there. (Ibid.)

How <can a man write so badly?
(E.Hemingway)

e Oyna ¥ioro mporpama Ha Heil THAKIAEHb.

s aroguHa 34aTHA HAa BCE — OCh IO BOHA
pOYHTAaIa B IOTO MOTJISIII.

Sk Moxe us JwanHa (el 40J10BIK) IHUCATH
TaK MoraHo?

5) As one of the possessive pronouns (te

xtual meaning):

He did not go home immediately, and under
the tree, where he kept his vigils, he looked
up at a window and murmured. (J.London)

When she returned with the grammar, she

Bin (MaptiH) He pymuB 3pa3y Jd0J0MYy, a
MIIIOB 10 3HAHOMOTO JIepeBa, CTaB HAa 3BUYHE
Miclle TpoTH il BiKHA 1 TPOIIENTaB
CXBHJIHOBAHO.

Konu BoHa (PyT) moBepHysacs 3 rpaMaTUKOIO,

drew a chair near his. (Ibid.)

BOHa TpUCyHYJa CBill cTuUlenb 10 HOro
CTLJIBII.

6) As the negative pronoun oswcooen or the negative perticle ani (when the determined
noun is preceded by the negative particle not):

You were not following a word.
He hadn't a penny. (S. Maugham)

Bu He uynu sK0aHOTO cJjI0Ba (aHi €JI0BA).
BiH He MaB JK0IHOT0 NeHHi (aHi meHHi).

7) as the relative adjective yinuu which is lexically equivalent in the sentences below to
the Ukrainian identifying pronoun gecs (8cs, 6ce):

Martin rented a typewriter and spent a day
mastering the machine. (J. London)

(his) day's work was the equivalent to a
week's work of the average successful
writer. (Ibid.)

MapTiH y35B HapoOKaT IpyKapChKy MalIUHKY 1
uiyini (Bechb) ACHb BUMBCS JPYKYyBaTH HA HIM.
...(lloro) mopoOOK 3a JeHb JIOPIBHIOBAB
TOPOOKOBI SKOT0-HEOYTh MOJIHOT'O
NMCbMEHHUKA 32 WIJIMI THXKICHb.

8) More common in Ukrainian contextual substitutes for the lexically meaningful

indefinite article are, however, different
CNPABIHCHIU:

relative adjectives, the most often used being

It is sweet to feel that you are really and truly

a woman. (Ibid.)
This small sum seemed a fortune. (Ibid.)

[Tpuemuno BiguyBaTu (cebe),
CIPaBKHbOIO KIHKOIO.

[ls wmanenpka cyma 3mamacs (Maprtiny)
cIpaB:KHIM (11iiMM) ckapOoM.

mo TH €

9) The contextual meaning of the indefinite article may sometimes be expressed in

Ukrainian through different adverbs:

There is a great difference. (O.Wilde)
He had the conviction that he could sit in a
draught if he wanted to. (J. Galsworthy)

Ile 30BciM pi3Hi pedi/30BCiM iHIIA pid.

VY Hboro OyJi0 Take NMEepeKOHaHHS, 110 BIH MIT
CUAITH HaBiTb HAa MNpoOTH3i, IKOU TOrO
3aXOTiB...
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10) The broader context often predetermines the employment of lexically equivalent
variants which could scarcely ever be offered for a narrow context. The kind of contextual
substitutes can be seen in the examples below, where Ukrainian demonstrative and other
pronouns, adjectives, numerals, etc., are contextually/semantically enforced by emphatic or
modal particles. Thus, the contextual meaning of the indefinite article below is expressed
through an adjective enforced by an emphatic or some other particle or group of particles:

He was not to remain a sailor. (London) bo x BiH He Oyjie mpocTUM co0i MaTpocoM.
He seemed to think it a distinction. (Ibid.) Bin BBaKaB 11€ 4 He 3a 0C00JMBY BiJ3HAKY.

11) The contextual meaning of the indefinite article may be expressed through the
interrogative or indefinite pronoun also en forced by some emphatic particles:

...a penniless young fellow, a mere nobody, | ...momoauk 6e3 mensara 3a Qymiet0, — BJACHE

sir, a subaltern in a foot regiment... HIIO, cep, YChOro JIMIIEeHb SIKUICh
MIXOTHHUH O(ILEpHK...

What a lovely day! (La Mure) Slkmii sKe rapHUiL 1CHB!

SOME SEMATIC ASPECTS OF TRANSLATION

Idiomatic or phraseological expressions are structurally, lexically and semantically
fixed phrases or sentences having mostly the meaning, which is not made up by the sum of
meanings of their component parts. An indispensable feature of idiomatic expressions is their
figurative, i.e., metaphorical nature and usage. It is this nature that makes them
distinguishable from structurally identical free combinations of words Cf.: red tape (free
word-comb.) uepBoHa cTpiuka — red tape (idiom) KaHUEIAPCHKUM (opmaTizm
(Oropokpatusm); the tables are/were turned (free word-comb.) cTomum mepeKUHYTI/OynH
NEepeKuHyT1 — the tables are turned (idiom) cutyariisi JOKOPIHHO 3MIHMJIACS; CYIPOTUBHUKU
MOMIHSUTHCS posisiMu/MicusaMu; play with fire (free word-comb.) rpatucs 3 BorHem (Oiis
OaratTs) — play with fire (idiom) rpatucs 3 BorHeM (Hapa)xaTucs Ha HEOE3IEKY).

On rare occasions the lexical meaning of idiomatically bound expressions can coincide
with their direct, i.e., not transferred meaning, which facilitates their understanding as in the
examples like: to make way natm nopory; to die a dog's death 370XHyTH sIK coOaka; to
receive a hero's welcome 3ycTpiuatu sIK Tepos; wait a minute/a moment 3adeKaiiTe
XBUJIMHKY/ OJIMH MOMEHT; to tell (you) the truth mpaBry Ka3aTu/MpaBay Kaxyuw, fo dust one's
coat/jacket BATPYCUTH TANBTO/ TiJKAKa — TaTH JTyXOMEIHUKIB.

Some proper names can also be endowed with figurative meaning and possess the
necessary expressiveness which are the distinguishing features of idioms: Croesus, Tommy
(Tommy Atkins), Yankee, Mrs. Grundy, Jack Ketch, etc. These proper names have acquired
their constant meaning and cannot be confused with usual (common) proper names of
people. As a result their transferred meaning is conveyed in a descriptive way. So
Mrs.Grundy means cBiT, g, icHyroua Mopanb; Jack Ketch xat; Croesus Kpes,
HaJ3BUYalHO Oarata mroauHa; Tommy Atkins anrmiicekuit conpar, Yankee (in Europe)
STHK1/aMepUKaHellb.

Idiomatic expressions should not be mixed up with different fixed/set prepositional,
adjectival, verbal and adverbial phrases the meaning of which is not an actual sum of
meanings made up by their constituent parts either: by George, by and by, for all of, for the
sake of, cut short, make believe; or compounds like: topsy-turvy, higgledy-piggledy,
coordinate combinations: high and dry, cut and run, touch and go; Tom, Dick and Harry,
etc. These stable expressions can be treated as standardized collocations. Their meaning can
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be rendered in a descriptive way, like of idiomatic expressions: fifty-fifty Tak co0i; Hi 70Ope
H1 norano; O.K; Bce rapasz, Ha HaJIeKHOMY PiBHI; cut short 001pBaTH, NPUCIKTH/TIPUITUHUTH
uock (Mmoi3aky), 0oipBaTu (po3MOBY).

Such and the like stable expressions, like most of other standardized collocations, have
usually a transparent meaning and are easier to translate than regular idioms (the so-called
phraseological fusions). It is next to impossible to guess, for example, the meaning of the
English idiom Hobson's choice from the seemingly transparent meanings of its componental
parts. Only a philological inquiry helps establish the meaning of the name and the real sense
of the idiom — “no choice whatsoever”, “acceptance of what is offered” sorcoonozo subopy.

A faithful translation of idiomatic expressions depends upon some factors:

1) whether the idiomatic expression in the SL and in the TL is of the same/different source
of origin;

2) whether the idiomatic expression has in the TL only one, more than one or all
componental images in common;

3) whether the componental images, when translated, are perceived by the TL speakers;

4) whether the structural form of the idiomatic expressions can be retained in the TL
without any transformations;

5) whether there exists an analogous/similar in sense idiomatic expression in the TL, etc.

Ways of faithful rendering the idiomatic expressions:

1. By Choosing Absolute/Complete Equivalents. This is the method of translating by
which every componental part of the SL idiom is retained in the TL unchanged. The
componental parts include all notionals and also the lexically charged functionals which
contribute to the lexical meaning of the idiomatic expression. The notional components also
create the main images (the picturesqueness), the expressiveness and the figurative
(connotative) meanings of idiomatic expressions. Translating with the help of equivalents is
resorted to when dealing with idioms which originate from the same source in both the
languages in question. These sources may be:

1) Greek or other mythology: Augean stables aBrieBi craifHi (3aHeqOaHe, 3aHEXasHE
micue); Cassandra warning 3actepexxers Kaccanapu (3acTepexxeHHs, Ha sSKi HE 3BEPTAIOTh
yBaru, aje siki 30yBatotbcs); Hercules' Pillars (the Pillars of Hercules) TepKynecoBl CTOBIU
(TiOpanrapceka 1poToka); a labour of Sisyphus ciziposa mpans (Baxxka i MapHa Ipars);
Pandora's box ckpunbka Ilangopu/ IlangpopuHa ckpuss (Jkepeno BCUIIKUX JTUX); the Trojan
horse TposSHCbKUU KiHb (mpuxoBaHa HeOesrneka); between Scilla and Charybdis wmix
Cuimioro 1 Xapi6aoro;

2) ancient history or literature: an ass in a lion's skin (Ha3Ba oaHieil 3 O6aliok E3oma)
ocen y JIeBOBIH MIKYpi; fo cross (pass) the Rubicon niepeilitn PyOikoH (MPUMHSITH BaKJIUBE
pimenHs); the die is thrown/cast xepeOoK KUHYTO (pIlICHHS MPUUHSTO); the golden age
30710TU# BiK (30510T1 yacn); I came, I saw, I conquered npuiiioB, mo6a4uB, MEPEMIr;

3) the Bible or works based on a biblical plot: fo cast the first stone at sb nepmum
KHHYTH Y KOTOCbh KaMEHeM; fo cast pearls before swine po3cunaru mnepia nepesx CBUHbMU;
the golden calf 30notuii Tenenw/in0m; a lost sheep 3abmynna BiBus; the massacre (slaughter)
of innocents BUHUULICHHS HEMOBIAT; the ten commandments NecsTh 3anloBiAel; the thirty
pieces of silver 30 cpiOHsIKiB; prodigal son O1yIHUIN CUH.

Many absolute equivalents originate from contemporary literary or historical sources
relating to different languages (mainly to French, Spanish, Danish, German, Italian, Arabic).
English: Time is money uac — rpomi; self made man novHa, 110 cama Ipokiana coOl MUIIX
y XKUTTI; my house is my castle miti oim — mos popreus. French: after us the deluge nicns
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Hac X04 MOTOIL; the fair sex IpeKpacHa CTaTh; the game is worth the candle rpa BapTa CBIYOK;
more royalist than the king 611bIIMIT MOHAPXICT HIXK caM KOpOJb; to pull the chestnuts out of
the fire Burpibat KaliTaHu 3 BOTHIO; one's place in the sun micie mija coHueMm; Spanish:
blue blood GnaxkutHa KpoB; the fifth column (introduced by E. Hemingway) n'sita koJyioHa; fo
tilt at the windmills (introduced by Cervantes) BoroBatu 3 BiTpsikamu; Italian: Dante's
inferno [lanToBe mekio; finita la commedia niny xineub; Arabic: Aladdin's lamp namma
Anannina; German: da ist derHund begraben och ne cobaka 3aputa; Sturm und Drang O0yps
1 HATHUCK.
Especially considerable is the amount of Shakespearean mots: better a witty fool than
a foolish wit xpaiie TOTENHUN TypeHb, HDK TypHHUU NOTeI;, cowards die many times before
their deaths 6osTy3u BMUPAIOTh Oarato pasiB; something is rotten in the state of Denmark,
etc. He Bce rTapa3n y JlaHcekoMy KOpomiBCTBi; vanity fair (J.Bunyan) spmapox
MapHOCJIABCTBA/Cy€eTH; to reign in hell is better than to serve in heaven (J.Milton) kpare
naHyBaTH B TEKJ, HDK CIyryBaTu B patw; the banana republic (O’Henry) GananoBa
pecnyOmika; the last of the Mohicans octanniii 3 MorikaH; to bury a hatchet (F.Cooper)
3aKoMaTh TOMaraBk (YKJIAcTu MUD); the almighty dollar (W.Irving) BceMoryTHii moJap;
never put off till tomorrow what you can do today nixonu He BiAKIamai Ha 3aBTpa TeE, 110
MOXHa 3pOOUTU ChOTOMHI; the execution of the laws is more important than the making of
them (T.Jefferson) 3akoHM BUKOHYBaTH Ba)kye, HIXK iX CTBOpIOBaTW/mucatu; the iron heel
(J.London) 3amnizna n'sta (sipmo); gone with the wind (M.Mitchell) minuto 3a BiTpoM/3HECEHO
BiTpOM; the cold war (G.Orwell) xonoana BiiHa; Iron Curtain (W.Churchill) 3ani3na 3aBica.
2.Translation of Idioms by Choosing Near Equivalents. The meaning of a number of
phrase idioms and sentence idioms originating in both languages from a common source may
sometimes have, unlike absolute equivalents, one or even most of their components different,
than in the TL. The quality of their images is not identical either, though not necessarily their
picturesqueness and expressiveness (if any): baker's/printer's dozen dopToBa mroxuHa; the
devil is not so black as he is painted ne Takuii AiAKO/YOPT CTPAIIHUM, SIK HOTO MAITIOIOTh; d
lot of water had flown/run under the bridge 6araTto Boau CILTUBIO BiATO1; love is the mother
of love mo0O0B mopoKye TH000B; too much knowledge makes the head bald Binm Benukux
3HaHb TOJI0Ba JUCIE; in broad daylight cepen 6inoro nus; as short as a dog's tale KOpOTKUH,
K OCIHHIN JIeHb; as pale as paper OMIuil MOB CTIHA, measure twice cut once CiM pa3
OJIMIpPSIH, OJIMH pa3 OJIPIK.
The slight divergences in the near equivalents as compared with the SL idioms can

also manifest themselves in some other aspects:

a) in the structure of the TL variant (cf. fo make a long story short ckazatu KOpOTKO);

b) in the omission (or adding) of a componental part in the TL (cf. a lot of water had run
under the bridge since then 6araTo BoJu CIUIUBIIO BIATOI1);

¢) in the substitution of a feature (or image) of the SL idiomatic expression for some other
(more fitting or traditionally expected) in the TL: as pale as paper OGmimuii MOB CTiHa,
baker's/printer's dozen dopToBa NI0XHUHA; everything is good in its season Bce 100pe B CBii
yac (cf. mo6pa moxka 10 00iny);

d) in the generalization of the features of the SL idiomatic expression: one's own flesh and
bone pigHa KPOBUHKA;

e) in the concretization of some features of the original: a voice in the wilderness rnac
BOJIAIOYOI0 B IyCTENl; you cannot cheat an old bird with chaff craporo ropo01is Ha MOJI0BI
HE BIIAMAaeNI.
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Similar componental substitutions, both semantic and structural, can be observed in

regular standardized collocations and in comparative proverbs or saying as: fo do harm
3aBAATH WIKOIU; fo do one's duty BUKOHYBAaTH CB1i 000B's130K; to throw/shed light nponuBaTn
CBITJIO; as busy as a bee npallbOBUTHI, MOB O/K0Na; (as) slippery as an eel cIN3bKUHN K
B'IOH; as cool as a cucumber xonomuuil sik kpura (Jin); golden opportunity 4ynoBa
MOXKJIMBICTB, t0 shed crocodile's tears inakaTu KPOKOIUISIYUMHU CIT13bMH.
3. Translation by Choosing Genuine Idiomatic Analogies. Sometimes the lexically
corresponding idiomatic expressions of the SL may also contain easily perceivable for the
TL speakers combinations of images as well as similar or identical structural forms. These
idiomatic expressions are in most cases easily given corresponding analogies in the TL. Such
expressions are sometimes very close in their connotative (metaphorical) meaning in English
and Ukrainian as well. Any common or similar traits of idiomatic expressions are the main
proof of their being genuine analogies. The latter in each of the two languages comprise also
proverbs and sayings as well as the so-called standardized and stable collocations: he that
mischief hatches mischief catches XT0 1HIIMM nuxa Oakae, caM JIMXO MAa€/XTO 1HIIAM SMY
KOIlae, caM y Hei moTtparuisie; fo have the ready tongue 3a CIOBOM y KHIIICHIO HE JI3TH; 10
keep body and soul together ®uTn HaATONOAL/3BONUTH KIHIII 3 KIHISIMHU; [ike mistress, like
maid s01yKko Bij sI0JIyH1 Henaleko majaae; there is no use crying over spilt milk mo 3 Bo3a
BITAJIO, T€ TIpomnaio; beat a dead horse TOBKTH BOAY B CTYIII.

Many of such idiomatic expressions may have two and more analogous by sense
variants in the TL. The choice of an analogy rests then with the translator and is
predetermined by style of the text: not for love or money Hi 3a 110 B CBITI/HI 3a 5IKi cKapOu B
CBITI; don't teach your grandmother to suck eggs He BUM BUEHOIO;, HE BUM pUOY IJIaBaTH,
AL KypKY HE BUaTh; he that lies down with dogs must rise up with fleas 3 kUM ToBeenIcs,
TOro 1 Habepemuics; CKaXH MEHI, XTO TBIM JIpyr, 1 1 CKaxy ToO1, XTO TH; a crooked stick
throws a crooked shadow sxkwuii CaBa, Taka i cllaBa/sgkuii 0aTbKO, TaKWii CHH, SKa XaTa,
TaKkuil THH; don't cross the bridges before you come to them He mocminiaii momepes 6aTbka B
MEKJIO; HE KaXKH TOIl, TOKW HE MEePeCKOuuI; first catch you hare then cook him He ckyOw,
JIOKW HE 3JIOBHII; CKAXKEI «Tomy», K mepeckouunt. The number of analogous (similar by
sense) expressions for an idiom in the TL may reach a regular row as it is the case with the
Ukr. phraseological expression i xa conyi € naamu/noounu 6e3 eaod He 6ysac. This idiom
may have such substitutes in different contextual environments: every man has a fool in his
sleeve; every man has his faults; every bean has its black; every man has his weak side;
Homer sometimes nods/sleeps; no man is wise at all times, it is a good horse that never
stumbles, a horse stumbles that has four legs.

4. Translating Idioms by Choosing Approximate Analogies. Some SL idiomatic and
stable expressions may have a peculiar nature of their componental parts or a peculiar
combination of them and form nationally peculiar expressiveness and picturesqueness of
componental images. The latter constitute some hidden meaning, which is mostly not quite
explicit and comprehensible, not transient enough for the foreigner. There exist no genuine
phraseological analogies for the units in the TL. Since it is so, their lexical meaning can be
expressed by means of only approximate analogies or through explication, i.e., in a
descriptive way. These analogies are only to a slight degree similar to the SL idioms,
although they may be no less picturesque and expressive than the SL variants: fine words
butter no parsnips ronyBatu 0aiikaMu COJIOB'SI; fo lose one's breath xkuaaTu cjioBa Ha BITeD;
to make a cat's paw of something 4y>kuMu pyKaMHu >Kap BUTPiOaTH; a joint in one's armour
axiyuiecoBa m'sita (BpasiuBe Micuie); the sow loves bran better than roses KoMy 1110, a KypIli
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poco; more power to your elbow Hi myxy, H1 Iycku!; to come off scot free BUNTU CyXUM 3
BOJU; to be finger and thumb Bonorw He po3nutu (cf. Hepo3nuiiBona); to be from Missouri
(Am.) BipUTH TUIBKH CBOIM o4awm; it is six and half a dozen ne Bmep Jlanumno, Tak O0onsuka
3anaBuna; what's Hecuba to me — mosi xara ckpaiwo; to get the blues micus coO1 He
3HaXOJUTH/ CYMYBaTH.

No need to emphasize that selection of approximate analogies for a translator is no

easy task, as the SLs idioms often bear some characteristics of a language's traits having no
correspondence in the TL. Cf.: The answer's a lemon Tak He Oy/e, Tak HE BUHIC.
5. Descriptive Translating of Idiomatic and Set Expressions. The meaning of a
considerable number of idiomatic as well as stable/set expressions can be rendered through
explication only, i.e., in a descriptive way. Depending on the complexity of meaning
contained in the SL idiom, it can be expressed in the TL in some ways:

1) by a single word: out of a clear / blue sky pantom, 3HeHaNBKA; fo pall and peel (to
peel and pall) rpaGyBatu/o66upatu; poor fish omnorm, 6eB3b, HikueMa; red blood MyXHICTb,
BiJIBara, XopoOpicTh; fo sell smoke mimmypioBaTu, MiAMaHIOBAaTU; to set a limit to sth
oOMeXyBaTH, CTPUMYBATH; 0 set at large 3BUIbHIOBATH (BUILYCTUTH Ha BOJIO); fo go aloft
MTOMEPTH;

2) the most frequent is rendering the sense of idiomatic expressions with the help of
free word-combinations: school miss mKkoJspka, COpOMIIMBa, HEAOCBITUEHA AIBUMHA; o sell
someone short HENOOIIHIOBATH KOTOCh, to sham Abraham ynaBatu 3 cebe XBOPOTO
(mpukuaaTucs XBOopuM); to shoot Niagara BpaBaTuUCsS 1O PU3UKOBAHMX [id, short odds
Maii>ke piBHI IIAHCH; fo Sit above the salt cuJITU HA TTIOYECHOMY Micli; the sixty-four dollar
question HaWBaXXJIUBIIIe, BUPIIIAIbHE MUTAHHS, a Stitch in time CBOEYACHHUM 3aXiJl/BUMHOK,
CBOE€YACHA Jisi; o go to rack and ruin 3aTMHYTH; 30BCIM PO30OpUTHUCH; to go west/West
MIPOTIACTH, 3HUKHYTH, 31WTH 31 CIICHH,

3) when the lexical meaning of an original idiomatic expression is condensed or when
it is based on a nationally specific notion/ structural form alien to the TLs, the idiomatic
expression may be conveyed by a sentence or a longer explanation: a wet blanket monuna
abo oOcrtaBuHa, MmO po3xonomxkye; well day (well-day) nenp, xomm y XBOpPOTO HE
MOTIPIIIYBABCS CTaH 370pOB's (4ac MK MPUCTYyNaMM TapsiuKd, MaJsIpii TOINO); wise behind
MJISIBUH, 1110 TOTAHO MIpKye; white elephant mogapyHOK, SIKOTO Ba)KKO 1M030yTucs (Te, 110
IMPUHOCUTH OlIbIlle TYypOOT, HDK KOPHCTI); yes man (yes-man) OJIWHA, 1O 3 ycCiMa
3TOJUKYEThCS, TUIBKM TiATakye (miaTakyBad); to cut off with a shilling 3amummutu 06e3
cnianuny; fight like Kilkenny cats OuTucs 10 B3aEMHOTO 3HUILIEHHS; fo accept the
Stewardship of the Chiltern Hundreds (Parliament) ckiactu 3 ce0e OOOB'SI3KM YjieHA
OpUTAaHCHKOTO MAPITAMEHTY.
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Exercises

1. Make a careful study of the following groups of words. Note the difference in the
meaning in English and in Ukrainian and suggest the appropriate equivalents.

1. actual is not the same as aktyambrwmit; 2. appellation is not the same as amemsmis; 3.
aspirant is not the same as acmipanT; 4. balloon is not the same as 6anoH; 5. baton is not the
same as 0aroH; 6. billet is not the same as Giner; 7. compositor is not the same as KOMIIO3UTOP;
8. concern is not the same as kontepH; 9. depot is not the same as nmemo; 10. direction is not the
same as maupekiis; 11. fabric is not the same as ¢abpuka; 12. genial is not the same as
reHuasibHmiA; 13. intelligence is not the same as iHTemireniis; 14. motion is not the same as
MoI1ioH; 15. motorist is not the same as MmoTopucT; 16. obligation is not the same as oGirarris;
17. physique is not the same as ¢i3uk; 18. probe is not the same as mpo6a; 19. protection is not
the same as npotekiis; 20. pathos isn’t the same as madoc

II. Note the meanings of the English international words and translate them:
1. extravagant adj. 1. spending much more than is necessary or prudent; wasteful; 2. excessively
high (of prices) : We mustn't buy roses — it is too extravagant in winter.
2. catholic adj, (esp. likings and interests) general, wide-spread; broad-minded; liberal;
including many or most things :Mr. Prower was a politician with catholic tastes and interests.
3. dramatic adj. 1. sudden or exciting; 2. catching and holding the imagination by unusual
appearance or effects : How would you account for such dramatic changes in the situation?
4. minister n. 1. Christian priest or clergyman; 2. a person representing his Government but of
lower rank than an ambassador /The British minister at Washington was requested to notify his
Government of a possible change in the agenda of the forthcoming meeting.
5. routine n. the regular, fixed, ordinary way of working or doing things /Frequent inspections
were a matter of routine in the office.
6. pathetic adj. sad, pitiful; exciting pity or sympathetic sadness; affecting or moving the
feelings; 2. worthless, hopelessly unsuccesstul /Perhaps it was merely that this pathetic look of
hers ceased to wring his heart-strings.
7. pilot n. 1. a person qualified to steer ships through certain difficult waters or into or out of a
harbour; 2. a guide or leader /Before entering on his literary career Mark Twain was employed
as pilot on vessels going up and down the Mississippi river.
8. student n. a person with a stated interest; anyone who is devoted to the acquisition of
knowledge /The recently published work of the world-known ornithologist will be interesting to
any student of bird-life.

II1. Translate the following sentences with particular attention to the translation of
pseudointernational words.

1. When he was fifteen Chopin entered his father's school for academic studies. 2. It was
largely due to Eisner's sympathy and understanding that Chopin was able to evolve a personal
style of writing almost from the very beginning of his creative career. 3. His desire to leave
Warsaw was intensified by a schoolboy love for Constantia Gladkowska, a singing student. A
change of scene seemed the logical prescription. 4. He was bored with the city and agonized by
his unrequited love. 5. His father provided him with funds and in the summer of 1829 he came
to Vienna. 6. World War I was a dramatic demonstration of the fact that capitalism had plunged
into an incurable general crisis. 7. The President's tour of the flood-stricken areas dramatized the
fact that the terrible tragedy presented, in the first place, a federal problem. 8. Reason told him
he was in the presence of an archenemy, and yet he had no appetite whatever for vengeance. 9.
More than 500 senior British scientists from 20 universities signed a pledge boycotting research
for the American Strategic Defence Initiative, popularly known as Star Wars.
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1V. Translate the following sentences into Ukrainian considering the
contextual meaning of articles:

1. I cannot identify anyone. But I testify that @ woman came out of that particular
room at that particular time. 2. On this particular morning he sat facing a new client, a
Mr. Redginald Wade. 3. "Unless I can get to @ major competition" — a young
American concert pianist said to me once, — "I haven't @ hope of establishing myself
here". 4. He hadn't answered the one letter she had written to him. 5. "She says that as I
have my friends down here she doesn't see why she shouldn't have hers. She is asking
Sinclair Jordan". — "Is he the one?" 6. I was beginning to mix with people of @ kind, I'd
never mixed with before. 7. I don't believe he is @ Newton, though he is undoubtedly an
extremely talented physicist. 8. It was a very sharp and decisive Poirot who spoke now.
9. It was the David Rubin I knew very well, the American physicist. 10. Ivan Petrov, a
Russian poet, wrote the words to this song.

V. Suggest suitable Ukrainian versions for the following English proverbs,
sayings and catchwords (kpunami cioea ma eupasu):

1. Actions speak louder than words. 2. Not all that glitters is gold. 3. Work and no
play make Jack a dull boy. 4. A bad workman always blames the tools. 5. Barking dogs
seldom bite. 6. Beauty is only skin deep. 7. Creaking gate hangs long. 8. Don't cross the
bridge until you come to it. 9. Don't put the cart before the horse. 10. The early bird
catches the worm. 11. Every dog has his day. 12. Forbidden fruit is sweetest. 13. If a thing is
worth doing, it is worth doing well. 14. It’s easy to be wise after the event. 15. It's never too late
to mend. 16. It never rains but it pours. 17. More haste less speed. 18. No gain without
pain. 19. Necessity is the mother of invention. 20. Never look a gift horse in the mouth. 21. No
news (is) good news. 22. One swallow doesn't make a summer. 23. Out of sight, out of mind.
24. Paddle your own canoe. 25. The proof of the pudding is in the eating. 26. The road to
hell is paved with good intentions. 27. The spirit is willing but the flesh is weak (The
Bible). 28. Still waters are deep. 29. Time and tide wait for no man. 30. Too many cooks
spoil the broth. 31. When the cat's away the mice will play. 32. Where there's a will, there's
a way. 33. While there's life, there's hope. 34. You can't run with the hare and hunt with the
hounds. 35. You may lead a horse to water, but you cannot make him drink. 36. Man proposes
and God disposes. 37. Give a man a fish and he eats all day; teach him catch fish and he eats for
a lifetime. 38. Education makes people easy to lead but difficult to drive, easy to govern but
impossible to enslave. 39. Good advice comes from the aged. 40. An old man is like a
child. 41. Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise. 42. There is no
place like home. 43. One today is worth two tomorrows. 44. A man is old as he feels, a
woman is old as she looks. 45. Many a good cow has a bad/evil calf. 46. One's eyes drop
millstones. 47. A forgetful head makes a weary pair of heels. 48. Great talkers are all little doers.
49. A great ship asks deep water/s. 50. Great weeds grow apiece. 51. To have not a penny to one's
name/to have not a shirt to one's back. 52. Keep your mouth shut and your ears open. 53. Spare
the rod and spoil the child. 54. A sparrow in the hand is better than the pigeon on the roof. 55.
A bird in the hand is worth two in the bush. 56. Birds of a feather flock together. 57. The ass
is known by its ears. 58. A bird is known by its note, and a man by its talk. 59. A bitten child
dreads the dog. 60. A burnt child dreads the fire/a scalded cat/dog fears cold water. 61.
The face is the index of the mind. 62. A fair face may hide a foul heart. 63. Far from eye, far
from heart/seldom seen, soon forgotten. 64. To fear as the devil fears the holy water. 65. To
fiddle while Rome is burning. 66. One's fingers are (all) thumbs. 67. Fish begins to stink at
the head. 68. Fools will be fools. 69. A fool when he is silent is counted wise. 70. Friends may
meet but mountains never. 71. Friends are thieves of time. 72. God helps those who help
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themselves. 73. Man is known by the company he keeps. 74. A good Jack makes a good
Jill. 75. Every god has his way. 76. Fine feathers make the bird. 77. Don't have too many
irons in the fire. 78. While there's life there's hope. 79. The wish is father to the thought.
80. A word is enough to the wise. 81. A rolling stone catches no moss. 82. Rain at seven,
fine at eleven.

VI. Translate the story below into Ukrainian. Use the list of idioms below where
necessary for the purpose.

Up, Up and Away

On Monday, out of the clear sky, the local travel agent telephoned Janice to tell her that
she had won two tickets to the Albuquerque International Balloon Fiesta in New Mexico.

Janice and John, her husband, had always wanted to go ballooning at the festival, but they
thought that such a trip was beyond their reach. She was walking on air when she telephoned
John to tell him the good news. At first, John thought that Janice was joking and full of hot air, but
when he realized that she was not building castles in the air, his annoyance vanished into
thin air. As soon as John came home from work, Janice and John eagerly talked about the trip. Soon
their plans grew by leaps and bounds. Janice's head was in the clouds all the time because she
was anticipating the trip and her first balloon ride.

Two weeks before the trip, Janice was rushed to the hospital. After examining her, the
doctor burst her bubble when he said that she would need an operation. The doctor's decision
went over like a lead balloon. Janice was devastated. Now their balloon vacation was up in the air.
She knew that without the free tickets, the cost of the trip would be sky high. But Janice was
lucky. The operation was not serious, and she begged the doctor to let her go on the trip. One week
later, Janice and John took their dream trip. They were on cloud nine as their balloon rose into
the blue sky. Janice smiled and thought: sometimes it pays to reach for the sky.

Idioms to the story:

. The sky's the limit — there is upper limit.

. Out of the clear blue sky — suddenly. without warning.

. Go sky high — go very high.

. Walk on air — be very happy. euphoric.

. By leaps and bounds — rapidly.

. Full of hot air — talking nonsense.

. Go fly a kite — go away and stop bothering me.

. Burst one's bubble — disillusion someone.

9. Have one's head in the clouds — be unaware of what is going on.
10. Up in the air — undecided. uncertain.

11. Out of thin air — out of nowhere. out of nothing.

12. Vanish into thin air — disappear without leaving a trace.

13. On cloud nine — very happy.

14. Reach for the sky — aspire to something. set one's goals high.
15. Beyond one's reach — more than one can afford.

16. Under a cloud of suspicion — be suspected of something.

17. Go over like a lead balloon — not well received by others.

18. As high as a kite — very happy.

19. Breath of fresh air — new, fresh, and imaginative approach.

20. Build castles in the air — daydream. make plans that never come true.
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